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			Předmluva

			První vydání tohoto překladu „Eposu o Gilgamešovi“ vyšlo v Nakladatelství Lidové noviny před více než deseti lety, přesněji řečeno v roce 2003. Při jeho přípravě jsme se opírali zejména o textovou edici finského badatele Simo Parpoly vydané v Helsinkách roku 1997, jež byla určena především jako čítanka a učebnice pro vysokoškolské studenty, a celou řadu dalších časopiseckých článků, v nichž byly roztroušeně publikovány další jednotlivé fragmenty eposu pocházející z různých míst a období jeho historického vývoje. V témže roce 2003, kdy vyšel český překlad, vyšla v anglickém Oxfordu i zcela nová publikace britského badatele Andrewa R. George nazvaná „Babylónský epos o Gilgamešovi“ (The Babylonian ­Gilgamesh Epic), která představovala dlouho očekávané nové kritické vydání textu eposu společně se všemi dalšími do té doby známými nebo nově objevenými fragmenty, jež nenáležely jeho tzv. standardní babylónské verzi. Z nich je třeba zmínit především starobabylónské exempláře z tzv. Schøyenovy sbírky v Norsku. Předpokládalo se, že tato kapitola poznávání mezopotamské literatury je na nějakou dobu uzavřena. Již velmi brzká budoucnost však tento předpoklad vyvrátila. V roce 2007 byla zveřejněna středobabylónská tabulka z Přímořské země a tabulky a fragmenty ze syrského Ugaritu a konečně v roce 2014 zcela nový úvod a závěr V. tabulky standardní babylónské verze eposu. Všechny tyto skutečnosti vedly k přesvědčení, že stojí zato se k eposu o Gigamešovi vrátit a předložit českému čtenáři novou a aktualizovanou verzi tohoto nejvýznamnějšího literárního díla starověkého Předního východu, jež se plným právem stalo součástí literatury světové. Ani zdaleka to ovšem neznamená, že dnes již známe celý epos; pořád jsou v něm mezery a stále alespoň z části o něm platí to, co v roce 1990 během jedné přednášky řekl významný německý sumerolog Dietz Otto Edzard. „Představte si jakékoli moderní literární dílo, jakoukoli knihu, z níž je asi jedna třetina stránek vytržena, v jejíž druhé třetině je asi třetina okraje stránek odříznuta, navíc jsou prožrány červy a propáleny cigaretami. Podstatná jména, předložky a slovesa jsou tak zčásti nebo zcela porušená a inkoustové skvrny nadto zašpinily celé řádky, že jsou téměř nečitelné. Přesně tak vypadá torzo eposu o Gilgamešovi“. Dnes je situace o něco lepší a můžeme jen doufat, že jednou budeme snad číst toto významné starověké dílo celé, jak ho znali a zapsali učenci a písaři slavné knihovny asyrského města Ninive. Vždyť již teď víme, že němečtí badatelé objevili v berlínských muzejních sbírkách asi tucet dalších tabulek a fragmentů, více či méně poškozených, které se vztahují k eposu o Gilgamešovi a které pocházejí z města Aššuru a jsou datovány do středoasyrského a novoasyrského období. Tyto texty však nejsou prozatím bohužel přístupny a jejich vydání se teprve připravuje. Pro tuto chvíli se tedy musíme spokojit se stávající mezerovitou podobou textu a čtenářsky nepřívětivými znaky, které se v jeho překladu vyskytují, jež se však pokoušejí alespoň naznačit, v jakém stavu se jeho originál nachází. Na jejich vysvětlení budiž řečeno: text v hranatých závorkách [ ] je rekonstruován většinou podle jinde se opakujícího místa; hranaté závorky se třemi tečkami uvnitř […] naznačují, že toto místo textu je různým způsobem porušeno; tři tečky bez závorek ... naznačují, že dochovaný text je nejasný a nelze ho přeložit; text v kulatých závorkách ( ) je překladatelským dodatkem; otazník za slovem (?) naznačuje, že význam daného slova je nejistý; vykřičník za slovem (!) naznačuje, že překlad slova se odchyluje od výchozího textu z hlediska gramatického nebo významového, odchylka je vynucena kontextem. Vzdor všem mezerám a nejasnostem oslovuje nás epos o Gilgamešovi z hlubin věků s jedinečnou naléhavostí a je skvělým příkladem toho, že naše evropská civilizace vděčí prostřednictvím klasické antiky a judaismu dávným obyvatelům země mezi Eufratem a Tigridem za mnohem víc, než by se na první pohled mohlo zdát.
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    Gilgameš – historická osobnost?
   

   
    V „Sumerském královském seznamu“,
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     jenž je soupisem dynastií a panovníků, kteří vládli v různých mezopotamských městech od nejstarších mytických časů až do doby panování králů III. dynastie z Uru a I. dynastie z Isinu (21.–19. stol. př. Kr.) a jemuž se dostalo konečné podoby na základě mnohem starších pramenů v období vlády posledních panovníků této dynastie, se vypráví, že „když království sestoupilo z nebes“, bylo nejprve ve městě Eridu. Posléze, a „Sumerský královský seznam“ pro to neuvádí žádný důvod, bylo postupně přenášeno do jiných měst, a sice do města Bad-tibiry a dále do Laraku, 
    Sipparu a Šuruppaku. V těchto pěti městech vládlo celkem osm králů po bájnou dobu 241 200 let. Poslední z nich, jediný vládce města Šuruppaku, byl Ubár-Tutu, který vládl údajně 18 600 let. Ten byl otcem Ziusudry, podle jiných verzí a jiných pramenů rovněž krále města Šuruppaku, jenž panoval dokonce 36 000 let, hrdiny, který přežil potopu světa.
   

   
    A když potopa skončila a království opět sestoupilo z nebes, bylo nejprve ve městě Kiši. Tam panovalo třiadvacet králů po dobu 24 510 let, 3 měsíců a 3 a půl dne. Mezi nimi i Etana, podle akkadské epické skladby
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    hrdina letící na orlových zádech k nebesům a hledající tam „bylinu zrození“, která mu měla zajistit syna a následníka. Jako dva poslední představitelé této tzv. I. dynastie z Kiše jsou uváděni Enmenbaragesi, o němž se říká, že „zbraně elamské země zlomil“, a jeho syn Agga (Akka). A dále se v „Sumerském královském seznamu“ praví:
   

   
    „Kiš byla sražena zbraní (a) její království bylo přeneseno do Eanny (kultovního okrsku ve městě Uruku). V Eanně Meskiaggašer, syn (boha slunce) Utua, byl pánem (sumersky en) (a) králem (lugal) (a) vládl 324 roky. Meskiaggašer vstoupil do moře (a) zmizel. Enmerkar, syn Meskiaggašerův, král Uruku, jenž Uruk vystavěl, byl králem (a) vládl 420 let. (Poté) Lugalbanda, pastýř, vládl 1200 let. (Potom) Dumuzi, rybář, jehož městem byla Ku’ara, vládl 100 let. Gilgameš, jehož otcem byl přízrak (líl-lá), pán (en) Kulabu, vládl 126 let. Ur-Nungal (Ur-lugal), Gilgamešův syn, vládl 30 let.“
   

   
    Mezi prvními šesti panovníky této tzv. I. urucké dynastie jsou uváděna jména Enmerkara, Lugalbandy a Gilgameše, nejdůležitějších postav sumerské literární tradice, kolem nichž vznikla celá řada velkolepých epických skladeb.
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     Poté jsou zmíněna jména dalších šesti panovníků a na závěr se praví: „Dvanáct králů vládlo 2310 let. Uruk byl sražen zbraní (a) jeho království bylo přeneseno do Uru.“
   

   
    V tomto okamžiku se z historického hlediska ocitáme již na pevnější půdě, neboť tři ze čtyř jmenovaných králů I. dynastie Uru jsou doloženi vlastními autentickými nápisy či nápisy svých manželek a jsou přibližně datováni do let 2560–2420 př. Kr.
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    Nejstarší sumerské královské nápisy, nebo spíše jen vlastnické značky, se však nacházejí na dvou fragmentech alabastrových váz a znějí: „Me-bara(ge)-si“, resp. „Me-bara(ge)-si, král [K]iše“.
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     Obecně se má za to, že tento Me-bara(ge)-si je totožný s kišským králem Enmenbaragesim zmiňovaným v „Sumerském královském seznamu“, jehož jméno původně znělo pouze Mebaragesi a teprve druhotně bylo obohaceno o titul en, sumersky „pán“. A protože tento Mebaragesi nebo Enme(n)baragesi, jehož vláda se klade přibližně do období 2630–2600 př. Kr., byl otcem Aggy (Akky), jenž je v sumerské epické tradici považován za Gilgamešova protivníka (v sumerské epické skladbě „Gilgameš a Agga“, viz s. 283–289), předpokládá se, že i sám Gilgameš by mohl být historickou osobností a období jeho vlády by se snad mohlo přibližně datovat okolo roku 2600 př. Kr. Na tomto místě je však třeba ještě podotknout, že historická hodnověrnost kišského panovníka Enmenbaragesiho byla v poslední době zpochybněna. Nejen že bylo navrženo jiné čtení jeho jména, Enišibbaragesi, ale jeho postava byla vykázána do říše legend a jeho totožnost s historicky doloženým Mebaragesim zcela popřena.
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    Jestliže se na první pohled zdá, že „Sumerský královský seznam“ odděluje Enmenbaragesiho a jeho syna Aggu od Gilgameše hlubokou časovou propastí více než dvou tisíců let, je třeba si uvědomit, že tento text je koncipován jako lineární sled jednotlivých dynastií, jako by v Sumeru vládl vždy jenom jeden panovník, jenom jedna dynastie, která z vůle všemocných bohů byla po čase svržena a vystřídána jinou. Víme však dobře, že situace vypadala zcela jinak, že se o vládu nad Sumerem dělili panovníci a dynastie jednotlivých městských států, kteří mnohdy vládli současně. Až teprve Lugalzagesimu, králi města Ummy (asi 2340–2316 př. Kr.), se podařilo jako prvnímu sjednotit celou jižní Mezopotámii pod vládou jediného panovníka.
   

   

   
    K údajům obsaženým v „Sumerském královském seznamu“ je tedy třeba přistupovat s velkou opatrností, neboť tento text je spíše než věrohodným historickým pramenem tendenční „historiografickou“ literaturou, v níž se mísí mytické a reálné prvky. Dílo, jehož konečná podoba se dotvářela nejspíše v dobách politické roztříštěnosti Mezopotámie po zániku říše III. dynastie z Uru (i když jeho nejstarší podoba mohla vzniknout již za vlády panovníků dynastie z Akkadu, pravděpodobně za panování jejího zakladatele Sargona Akkadského [2334–2279 př. Kr.]) a jehož prostřednictvím vládcové následující I. dynastie z Isinu hledali vlastní legitimitu, mělo zdůraznit ideu, že země byla již od nejstarších časů řízena a spravována z vůle všemocných bohů vždy jen jediným panovníkem sídlícím v jediném městě. Rovněž je zatíženo celou řadou chyb a opomenutí, ať již záměrných nebo nevědomých. Chybí v něm například jména panovníků, o nichž jsme poměrně velmi dobře informováni z jejich vlastních nápisů (panovníci z Ummy a Lagaše), naopak se v něm vyskytují postavy, o nichž jinak nevíme vůbec nic. Protože konečný soud v každém jednotlivém případě lze vyřknout až na základě původních historických pramenů a jejich zasazení do celkových historických souvislostí a protože k postavě Gilgameše, údajně pátého panovníka I. dynastie z města Uruku, žádné takové prameny k dispozici nejsou, nelze se ani definitivně vyslovit k tomu, zda byl či nebyl historickou osobností.
   

   
    Podobně sporných a relativně pozdních pramenů, které považují Gilgameše za historickou osobnost, však můžeme uvést více. Jedním z nich je tzv. „Kronika chrámu Tummal“.
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     Tento text, jehož opisy se dochovaly ze starobabylónského období, byl patrně sepsán za časů III. dynastie z Uru nebo jen o něco málo později. Zaznamenává tradované zvěsti o údajné stavební činnosti několika generací sumerských panovníků v Tummalu, svatyni bohyně Ninlily, jež ležela nedaleko Nippuru, posvátného města boha Enlila, který byl pokládán za manžela této bohyně. „Kronika chrámu Tummal“ uvádí jména dvanácti panovníků, kteří se nějakým způsobem zasloužili o výstavbu a obnovu svatyně. Nejprve je zmíněn Enmebaragesi a jeho syn Agga a dále se praví: „Gilgameš „Rákosový kopec“, podstavec boha Enlila, zbudoval. Ur-lugal, syn Gilgamešův, Tummalu se dal zaskvít (a) bohyni Ninlilu do Tummalu uvedl. (Potom) Tummal potřetí zchátral.“ Posléze jsou 
    uvedena jména Mesannepady a Meskiagnunny, panovníků již zmíněné I. dynastie z Uru (26.–25. stol. př. Kr.; některé rukopisy však uvádějí obrácené pořadí, nejprve je zmíněn Mesannepada a Meskiagnunna a teprve posléze Gilgameš a Ur-lugal) a celá řada je zakončena Ibbi-Su’enem (2028–2004 př. Kr.), posledním vládcem III. dynastie z Uru.
   

   
    O Gilgamešově stavební činnosti zpravuje i jeden z uruckých panovníků konce 19. století př. Kr. jménem Anam, když prohlašuje, že opravil starou uruckou hradbu, která byla Gilgamešovým dílem: „Anam, velitel uruckého vojska, syn Ilán-šeme’á, hradbu Uruku, prastaré Gilgamešovo dílo, opravil, z pálených cihel ji zbudoval, aby voda hučela kolem.“
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    Vzpomínka na mocného panovníka Gilgameše se obráží i ve věštebných textech, které zaznamenávaly výsledky věštění z jater obětovaného zvířete (tzv. hepatoskopie). Z určitých charakteristických znaků, které kněz objevil na jeho vnitřnostech, byly vyvozovány závěry, aniž by byla zřejmá nějaká logická souvislost, o vývoji věcí budoucích, případně se soudilo, že budoucnost se bude vyvíjet analogicky podle situace, která v minulosti při výskytu stejných či podobných charakteristických znaků již jednou nastala. Gilgamešovo „znamení“ (omen) věštilo, že „zemi bude vládnout mocný král“.
    
     
      
       9
      
     
    
   

   
    Znamení Gilgame[še, jenž protivníka nemá ...] step […]
   

   
    [Znamení Gilgameše, jenž ja]ko Zisudra život hledal a na cestu k Zisudr[ovi se vydal …] do země své […]
   

   
    Znamení Gilga[meše, jenž Chu]mbabu [...]
   

   
    Znamení Gilgameše, mocného krále, jenž pokácel cedrový les, a
   

   
    Znamení Gilgameše, mocného krále, [jenž ... ced]rový les,
   

   
    [Znamení Gilg]ameše, mocného krále, [jenž ...] (celé) zemi vládl […]
   

   
    Znamení [Gilgameše, mocného krále, jenž] porazil krále sedící na trůnech, [...] ve městě
   

   
    [Znamení Gilgameše,] mocného krále,
   

   

   
    Znamení Gilgameše, jenž ovládl čtyři světové strany.
   

   
    Znamení Gilgameše, mocného krále, jenž protivníka nemá; mocný král v zemi povstane.
   

   
    Znamení Gilgameše, mocného krále, jenž velké hory porazil.
   

   
    Znamení Gilgameše, jenž zemi ovládl; král veškerenstva v zemi povstane.
   

   
    Sbírka Gilgamešových „znamení“ (omin) se dochovala ze středoasyrského (Aššur), novoasyrského (Ninive) a novobabylónského (Babylón) období. Kromě ní se dochovala i jednotlivá tu a tam roztroušená omina, jež pocházejí převážně z novoasyrského, výjimečně starobabylónského období. Ačkoli obdobné texty (tzv. historická omina) jsou nezřídka cenným pramenem důležitých a zajímavých informací zejména o panovnících starobabylónského období (první polovina 2. tisíciletí př. Kr.), zdá se, že Gilgamešova omina vycházejí spíše z epické tradice, i když ne všechny zmíněné okolnosti dokážeme pouze na základě známé gilgamešovské epické tradice vysvětlit.
   

   
    S postavou Gilgameše je spojen i jeden velmi zvláštní a neobvyklý text, který byl nalezen ve třech exemplářích na turecké lokalitě Sultantepe, jež leží nedaleko města Urfy a ukrývá zbytky starověkého města Chuziríny. Jedná se dopis, který adresuje snad Gilgameš, zde však titulovaný jako král Uru (i když v Kulabu, tj. Uruku, zrozený), jakémusi králi, kterého nelze identifikovat, neboť se z jeho jména dochovala pouze první slabika a ze jména jeho země se zase dochoval jenom konec. V dopise Gilgameš požaduje od zmíněného panovníka, aby vypravil obrovskou karavanu různých zvířat spolu s neuvěřitelně velkým množstvím potravin a předmětů. A dále požaduje dodávku fantastického množství různých kovů a drahých kamenů, které budou použity k ozdobě sochy(?) jeho přítele Enkidua a ke zhotovení jiných kultovních předmětů. Jestliže tyto požadavky král v daném termínu nesplní, Gilgameš proti němu vyšle své vojsko, zpustoší jeho zemi a obsadí město, jeho samého i s rodinou zajme a zajatého vystaví v urucké bráně. Ačkoli se dopis dochoval, jak již bylo řečeno, ve třech exemplářích (k nim se řadí ještě nejnověji dosud nepublikovaný rukopis pocházející pravděpodobně ze Sipparu), nepodařilo se jeho text beze zbytku rekonstruovat, mnohá místa zůstala nejasná a jako celek je dopis velkou záhadou. Na základě jazykových a stylistických kritérií
    se předpokládá, že mohl vzniknout v Asýrii někdy v období po 8. stol. př. Kr. Jakousi paralelou k němu by snad mohl být fiktivní literární dopis ze starobabylónského období, který se dochoval na školní tabulce nalezené v Uru, jehož fiktivním pisatelem je zakladatel staroakkadské dynastie Sargon (2334–2279 př. Kr.), který v něm oslovuje osm adresátů a obrací se k bohům, aby dali svůj souhlas k dobytí maloasijského města Purušchandy. Posléze vyjmenovává dlouhou řadu názvů různých dvorských a chrámových hodnostářů, úředníků, řemeslníků, umělců a představitelů všemožných povolání.
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     Je-li však zmíněný fiktivní Gilgamešův dopis pouhým písařským cvičením, karikaturou nějakého dobového textu (královského nápisu, královské korespondence apod.), nebo něčím úplně jiným, zůstává záhadou.
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    Ti[...], králi z [...]ranunny, řekni: „Takto (praví) G[ilgameš, krá]l Uru, v Kulabu zrozený, stvořený An[uem, Enlilem] a Eou, oblíbenec Šamašův, miláček Mardukův, jenž jak provazem [napjatým] od horizontu až k nadhlavníku všechny země ovládá (5) a králové [trůnící] na stupni vyvýšeném líbají mu nohy, král, jenž od [východu až] k západu slunce všechny země jak na provaze drží [... na přík]az Enlila, ničitele:
   

   
    [Shromáždil jsem] šest set znamenitých(?) dělníků a poslal jsem je k tobě. [Kvůli] velkým [kusům] obsidiánu (a) lazuritu, zasazeným v ryzím zlatě, (10) které se připevní [na sochu] Enkidua, mého přítele, jsem ti psal, (ale) tys odpověděl: ,Nemám nic.‘
   

   
    [Nyní] jsem ti napsal (znovu). Až spatříš tuto mou tabulku, [seber se] a vydej se do země Ereš a vezmi s sebou karavanu koní, [... tisíc] kousavých psů (?), jejichž útok se silou vyrovná lvu, [... tisí]c běloušů s černými postroji, (15) sedmdesát tisíc vraníků s bílými postroji, sto tisíc klisen, jejichž srst vypadá jako kůra horského stromu ..., čtyřicet tisíc býčků, co pořád vesele poskakují, padesát tisíc spřežení strakatých mezků, padesát tisíc vzpurných býčků s pěknými
    rohy, (20) dvacet tisíc hrnců oleje(?), třicet tisíc hrnců másla, osmdesát tisíc džbánů vína, osmdesát tisíc svazečků čočky(?), devadesát tisíc velkých stolních desek z černého dřeva stromu ..., sto tisíc oslíků [cedrem] (a) jalovcem nalož a před sebou pošli a přijď
   

   
    Jeden valoun [červeného] zlata, jenž bude vážit třicet min, na hruď Enkidua, přítele mého, zavěsím. Přívěskem [z ...] tisíc kusů jaspisu (a) lazuritu, všech kamenů země, ho okrášlím. Čtyřicet tisíc [...] bílého cínu pro pokladnici velkého pána Marduka, (25) devadesát tisíc talentů čistého, znamenitého, vybraného, vyzkoušeného, hledaného, vzácného, [dobrého] železa kujného, nemajícího chybu, z něhož [ková]ř uková jelena, sto dvacet tisíc talentů dobré, [čisté mědi]; když všechny cennosti budou připraveny, kovář z nich zhotoví dílo pro chrám, novou truhlu osobitého vzhledu, [něco] vzácného, cizokrajného, co ještě nikdy moje oči více méně(?)
   

   
    [...] lidi vyhledej a sežeň (je) dohromady, aby (to všechno) přinesli! (30) Velké nové vory naplň stříbrem (a) zlatem a s (tím) stříbrem (a) zlatem po (proudu) Eufratu pluj! [Do přístav]u v Babylónu (je) odešleš, aby (je) spatřily mé oči a já byl ohromen!
   

   
    [Jestliže] patnáctého dne měsíce Tašrítu v bráně svého města Uru tě nespatřím, přísahám při velkých bozích, a takovou přísahu nelze zrušit, přísahám při svých bozích, Lugalbandovi, Sínovi, Šamašovi, Palilovi, Lugalgirrovi, Meslamta’eovi, (35) Zababovi a bohu, mému pánu, velitele svého vojska připraveného k útoku, o němž stále slýcháš, pošlu k tobě a on tvá města zničí, tvé [paláce] zpustoší, tvé zahrady [vykácí, v] ústí tvých kanálů mříže upevní. Vstoupím do [...] tvé pevnosti, o jejíž [...] hovoří, a (já) Gilgameš, uvnitř budu přebývat. Nikdo ať mi to nemá za zlé! [...] tvé syny, tvůj majetek a tvé potomstvo (40) [...] v bráně Uru. [...] a tebe do domu [...] přivedu a [...] napíšu. [... v] Uru se (sochami) ochranných duchů u vnější brány tě nechám stát, [lidé z U]ru se budou tlačit, aby tě zhlédli. Rychle mi pošli [odpověď] a
   

   
    (45) Poselství Gi[lgameše], mocného krále, jenž protivníka nemá.
   

   
    N[apsáno a zkontrolováno] podle originálu. [Písař Adad-
    

    m]ušammir, mladší učedník, syn Nergal-tukultího, písaře. Kdo 
    (tuto tabulku) odnese, bůh Ea, [vládce Apsú], nechť ho zbaví zraku! Kdo (o ni) požádá, (ale pak na ni) zapome[ne], rukou Nabúovou hne[d ...]
   

   
    Přehled textů, které se vztahují k tradici Gilgameše-panovníka, snad nejlépe uzavře dvojjazyčná sumersko-akkadská skladba, která bývá nazývána „baladou o hrdinech zašlých dnů“ a jež je snad prvním dokladem literárního zpracování později oblíbeného tématu 
    
     ubi sunt
    . Text se dochoval na několika tabulkách a fragmentech pocházejících pravděpodobně ze Sipparu ve střední Mezopotámii a dále z Ugaritu a Emaru v Sýrii. Skladba, která je též pokládána za pijáckou píseň, se svým myšlenkovým obsahem důstojně řadí k ponaučením šenkýřky (Šiduri), která v textu starobabylónského fragmentu ze
    
     iii
    , 1–15) nabádá Gilgameše, aby plnými doušky vychutnával radosti všech dnů svého pomíjivého života, nebo k poselství mudroslovné biblické knihy
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    či apokryfní knihy Moudrosti Jésúse Síracha.
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    Kromě Gilgameše jsou v textu zmíněni i další hrdinové eposu: Gilgamešův přítel Enkidu a strážce cedrového lesa Chuvava; dále hrdina potopy Ziusudra; první předpotopní král Alulu, jenž se podle „Sumerského královského seznamu“ nazýval Alulim a vládl ve městě Eridu 28 800, podle jiných údajů 36 000 či dokonce 67 200 let (podle Béróssova spisu
    
     Babylóniaka
    se jmenoval Alóros a vládl rovněž 36 000 let);
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    Entena, zřejmě Etana, jeden z vládců I. dynastie z Kiše, který s orlovou pomocí vzlétl až k nebi; a konečně Bazi a Zizi, podle „Sumerského královského seznamu“ dva ze šesti panovníků dynastie z Mari. V závěru je však jmenován bůh (bohyně) Siraš, božstvo piva, jehož nápoj měl rozptýlit smutek a zasloužit se o trochu radosti v prchavém životě lidském.
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    Podle (vůle) Eovy záměry jsou stanoveny,
   

   

   
    podle vůle bohů osudy jsou určeny.
   

   
    Od samého počátku je (všechno jenom) vítr.
   

   
    Ty jsi (to) z úst předka nikdy neslyšel?
   

   
    5 Oni nad nimi byli, oni byli [králové] jiní.
   

   
    Nahoře měli příbytek svůj, dole (teď) mají věčnosti dům.
   

   
    Koho (z nich) jak vzdálených nebes se moje ruka dotkne?
   

   
    Jak hlubinu země nikdo (už je) nepozná.
   

   
    Celý život je (jenom) oka mžik.
   

   
    10 Život lidský netrvá věčně.
   

   
    Kde je Alulu, jenž vládl třicet šest tisíc let?
   

   
    Kde je král Entena, jenž vystoupil k nebi?
   

   
    Kde je Gilgameš, jenž jako Ziusudra život hledal?
   

   
    Kde je Chuvava, jenž se vzdal a zajat byl?
   

   
    15 Kde je Enkidu, jenž sílu na zemi prokázal?
   

   
    Kde je Bazi, kde je Zizi?
   

   
    Kde jsou (všichni) velcí králové od počátku věků až po tyto dny?
   

   
    (Jako by) nebyli počati, (jako by) nebyli zrozeni.
   

   
    Cožpak život bez radosti je něco víc než smrt?
   

   
    20 Mladíku, o bohu tvém tě náležitě zpravím.
   

   
    Zanech nářku, vyžeň (ho), pohrdej mrtvolným tichem!
   

   
    Za jeden radostně prožitý den ať přijdou dny třiceti šesti tisíců let mrtvolného ticha!
   

   
    Jak ze (svého) syna nechť bůh Siraš z tebe se těší!
   

   
    Takový je lidský řád.
   

   
    Zbožněný Gilgameš
   

   
    Jestliže by byl Gilgameš skutečně historickou osobností, která žila někdy okolo roku 2600 př. Kr., potom by musel být záhy po své smrti zbožněn, neboť jeho jméno se vyskytuje již v seznamu bohů z Fáry (Šuruppaku),
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     a texty pocházející z této lokality jsou nejčastěji datovány do období 2600–2500 př. Kr. Gilgameš-bůh se mihne v nejasných a sporných souvislostech v nejvýznamnější novosumerské literární skladbě (22. stol. př. Kr.), Gudeově hymnu na stavbu chrámu Eninnu lagašského boha Ningirsua,
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     a on, syn bohyně Ninsuny, je ochráncem Utu-chegala, vládce Uruku (2124–2113 př. Kr.), v jeho úspěšném boji proti barbarským Gutejcům, kteří přibližně po celé jedno století ovládali Mezopotámii, dokud jejich král Tirigan nebyl zajat a království v Sumeru nebylo obnoveno.
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     Zvláštní úctě se zbožněný Gilgameš těšil u panovníků III. dynastie z Uru, kteří odvozovali svůj původ od božstev uruckého panteonu. Zakladatel dynastie Ur-Namma (2112–2095 př. Kr.) se považoval za syna bohyně Ninsuny (Ninsumunny) a staršího Gilgamešova bratra (Ur-Namma C) a jeho syn a nástupce Šulgi (2094–2047 př. Kr.) o sobě rovněž hovořil jako o synovi bohyně Ninsuny a božského Lugalbandy a bratrovi Gilgameše.
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     Úcta, které se tyto božské postavy spojené zejména s uruckým panteonem těšily v Uru, se zřejmě zakládala na skutečnosti, že sám Ur-Namma pocházel z Uruku a svou urskou kariéru započal jako místodržící uruckého krále Utu-chegala. Podle jednoho ze svých nápisů obětoval Ur-Namma Gilgamešovi, pánu z města Ennegir, města podsvětního boha a v přeneseném slova smyslu podsvětí samého, mramorovou vázu opatřenou dedikačním nápisem, v němž hrozí tomu, kdo nápis poškodí, že ho Gilgameš stihne svou kletbou.
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    Zde již Gilgameš vystupuje zcela jasně jako podsvětní bůh a soudce zemřelých. A tato sféra jeho vlivu a funkce je výslovně potvrzena následujícími řádky sumerské skladby „Gilgamešova smrt“ (viz s. 337–352):
   

   

   
    Duch Gilgamešův v zemi zemřelých
   

   
    představeným podsvětí nechť je, nejpřednějším z duchů nechť je,
   

   
    40 jenž soudí a rozhoduje,
   

   
    a jeho výrok jak slovo Ningišzidovo a Dumuziho váhu mít bude.
   

   
    V nářku nad smrtí krále Ur-Nammy (Ur-Namma A) je Gilgameš označován za „krále podsvětí“, stejně jako jiným podsvětním bohům jsou mu obětovány hojné dary, a Gilgameš, Ur-Nammův „milovaný bratr“, společně se zesnulým panovníkem nad padlými vojáky a provinilci „vynáší soud podsvětí, sděluje jim rozhodnutí podsvětí“. Ještě důvěrnější vztah ke Gilgamešovi vyjadřuje Ur-Nammův nástupce Šulgi, jenž ho ve svých hymnech (Šulgi C, D) nazývá „bratrem a přítelem“. Další z četných hymnů tohoto urského panovníka (Šulgi O) je dokonce věnován oslavě mocného Gilgameše, který pokořil kišského vládce Enmebaragesiho (na rozdíl od epické tradice, podle níž se střetl s Enmebaragesiho synem Aggou) a království přenesl z Kiše do Uruku, tedy do toho města, z něhož urská dynastie odvozovala svůj původ. Pokud je tento text správně vykládán, hovoří rovněž o Gilgamešově vítězství nad Chuvavou, strážcem cedrového lesa, ale opět v protikladu k epické tradici Chuvava snad není zahuben, nýbrž je mu darován život.
   

   
    Když osud země byl určen,
   

   
    sémě bytostí živých vzklíčilo
   

   
    40 (a) král druhu svému v záři se objevil,
   

   
    tenkrát Gilgameš, pán Kulabu,
   

   
    s Šulgim, Sumeru pastýřem spravedlivým,
   

   
    u nohou jeho zářících rozmlouval.
   

   
    Aby jim navěky chvála vzdávána byla,
   

   
    45 aby dnům budoucím byla odevzdána,
   

   
    aby v letech příštích nepadla v zapomnění,
   

   
    oni o hrdinstvím svém velkém
   

   

   
    společně pravdivě hovořili.
   

   
    Šulgi, Sumeru pastýř spravedlivý,
   

   
    50 bratra (a) přítele svého, pána Gilgameše,
   

   
    velebí sílu jeho,
   

   
    hrdinství jeho vzývá:
   

   
    „Mocný v boji, ničiteli měst,
   

   
    jenž v bitvách je porážíš,
   

   
    55 sochore na hradbu posvátnou, s prakem zacházet umíš.
   

   
    Na kišský dům zbraň svou jsi vytasil,
   

   
    sedmera hrdinů jeho mrtvých ses zmocnil.
   

   
    Enmebaragesimu, kišskému [králi,]
   

   
    hlavu jeho [jak hadovi] nohou jsi přišláp,
   

   
    60 království z Kiše jsi přenesl do Uruku.“
   

   
    V Kulabu […] zrozeného takto on vynáší.
   

   
   

   
    85 [Šul]gi, Sumeru pastýř,
   

   
    [bratra] (a) přítele svého, pána Gilgameše,
   

   
    velebí [sílu jeho,]
   

   
    [hrdinství jeho] vzývá:
   

   
    [„...]
   

   
    90 Rozhodnutím svým […]
   

   
    Kdo jako ty [se vydal] na horskou stezku, po cestě [kráčel?]
   

   
    Siláku, cedr [jsi pokácel] v horách,
   

   
    [vstoupil jsi do] lesa vznešeného,
   

   
    lodici
   

   
    95 Chuvavu
   

   
    sedmero paprsků [jeho
   

   
    malé
   

   
    [Vyhnals ho] z jeho pevného sídla,
   

   
    [přivedl jej] k Enlilovi do nippurské svatyně.
   

   
    100 Hrdinu, jehož jsi zajal,
   

   
    matce stvoření bědného do klína syna jsi navrátil.
   

   
    Tvá nenasytná zbraň cizích se pro tebe zmocnila zemí.
   

   
    Gilgameši, hrdino Uruku,
   

   
    bouře trestající, při jejímž útoku
   

   
    105 vzpurnou, nepřátelskou zemi jak
   

   

   
    Svou velkou vznešenost nechal jsi zaskvít, (tvá) paže ochranná nechť [nade mnou se vztáhne!“]
   

   
    V sumerské literární skladbě nazývané „Píseň o motyce“
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     je „hrdina Gilgameš“ dokonce nazýván „mladším bratrem Nergala“, vládce podsvětí a manžela podsvětní bohyně Ereškigaly. O tom, jak se Nergal stal manželem této bohyně a tím i sám podsvětním bohem, vypráví babylónsko-asyrský mýtus o Nergalovi a Ereškigale.
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    V pozdější babylónsko-asyrské mimoepické tradici je Gilgameš uctíván rovněž především jako podsvětní bůh. V jednom z rituálů tzv. kněží 
    
     kalû
    (kultovních zpěváků a plačků) je vyjmenována celá řada různých bohů, jejichž povaha a funkce je vysvětlována jejich ztotožněním s jinými božstvy. Mimo jiné je v něm zmíněn i Gilgameš, o němž se říká: „Meslamta’ea je Gilgameš, Gilgameš je Nergal, jenž přebývá v podsvětí“.
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     A v úvodu jednoho zaklínání proti kletbám a čarám je Gilgameš oslovován jako „král širého podsvětí, nepodplatitelný soudce“. Gilgamešovi je dokonce v některých zaklínách připisována i úloha podsvětního převozníka, za něhož je jinak pokládán Chumut-tabal, akkadsky „Rychleodnes“, jenž převáží zemřelé do „Země bez návratu“: „Při životě Gilgameše, lodníka [podsvětí, buď zaklínán!“] Ještě zajímavější je pak následující doklad, jenž hovoří o tom, že Gilgameš by snad od zemřelých mohl přijímat za svou službu dokonce i jakýsi poplatek:
   

   
    [Zaklínání:] Gilgameši, jenž přebýváš v podsvětí […]
   

   
    [pře]vážíš přes řeku Chubur pří[chozího …]
   

   
    poutníka do podsvětí ty […]
   

   
    toho, jenž do Země (bez návratu) sestupuje, rukou svou […]
   

   
    […] při převozu přijímáš […]
   

   
    […] při převozu ty […]
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    Jako jeden z podsvětních bohů je Gilgameš vzýván i v modlitbě, která má vztah k rozsáhlé sbírce zaklínání a doprovodných rituálů proti čarodějům, čarodějnicím a čarodějnictví vůbec, tedy proti všem, kteří svými nekalými praktikami chtěli svým bližním způsobit nějaké zlo. Sbírka se akkadsky nazývá
    
     Maqlû
    , „Spálení“. Společně s Gilgamešem je tu vzýván i sluneční bůh Šamaš, velcí bohové Anunnakové, duchové zemřelých členů rodiny a duch nikoho (neznámého člověka). Ve všech případech se tedy jedná o bytosti, jejichž vztah k podsvětí je velmi
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    Gilgameši, králi znamenitý, Anunnaků soudce,
   

   
    rozvážný kníže, pouto (všech) lidí,
   

   
    obzíráš (celý) svět, správcem jsi země, v podsvětí pánem,
   

   
    tys soudce, jako bůh vidíš (vše).
   

   
    Přebýváš v podsvětí, rozsudek vynášíš,
   

   
    soud tvůj je neměnný, slovo tvé oslyšet nelze.
   

   
    Vyslýcháš, zkoumáš, soudíš, pátráš a napravuješ,
   

   
    Šamaš ti do rukou svěřil výrok a rozsudek.
   

   
    Králové, správci a knížata před tebou klečí,
   

   
    prohlédáš osudy jejich, vynášíš nad nimi soud.
   

   
    Mne, toho a toho, syna toho a toho, jehož bůh je ten a ten, jehož bohyně je ta a ta,
   

   
    nemoc se zmocnila. Abys (nade mnou) vynesl soud,
   

   
    abys učinil rozhodnutí, před tebou klečím.
   

   
    Suď (a) [rozhoduj!]
   

   
    Vypuď ne[moc z mého] těla,
   

   
    zažeň vše zlé
   

   
    [Odstraň] nemoc, kterou mám v sobě,
   

   
    dnes [při mně stůj a poslouchej, co říkám!]
   

   

   
    Já jsem tě velebil (a) [ctil,]
   

   
    čistou mouku [jsem obětoval,]
   

   
    přinášel tobě úlitbu [čistou,]
   

   
    daroval jsem ti nachový oděv
   

   
    cedrovou loď
   

   
    korunu zlatou
   

   
    Na tvůj příkaz ve mně
   

   
    Zmocni se těch, kteří mne pronásledovali, aby (mi páchali) zlo,
   

   
    [odevzdej je] do rukou Namtara, představeného podsvětí,
   

   
    Ningizzida, komoří širého podsvětí, [dozor ať nad nimi zpřísní,]
   

   
    Bidu, nejvyšší fortnýř podsvětí, tvář [jejich
   

   
    Ze (společenství) živých nechť jsou vyrváni,
   

   
    k mrtvým nechť připojí se, (společnou) cestou kráčejí [s nimi!]
   

   
    Zaklínej je, aby se nevrátili
   

   
    život mi daruj, abych tvou chválu pěl!
   

   
    V kontextu zmíněné sbírky
    
     Maqlû
    se Gilgameš objevuje i v jiných souvislostech jako pán podsvětní kletby
    
     māmītu
    ), jemuž může být vydána napospas nechráněná oběť čar a
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    O spojení Gilgameše s podsvětím svědčí i stručná poznámka v doprovodném apotropaickém rituálu XVII. tabulky sbírky věštebných výroků nazývané
    
     Šumma ālu ina mēlê šakin
    , akkadsky „Jestliže město leží na výšině“. Hovoří se tam o kopání studny. Každý, kdo chtěl kopat studnu, musel nejprve vzývat Gilgameše, pronést slova „Gilgamešova studna“, a poté co narazil na vodu, musel vykonat úlitbu slunečnímu bohu Šamašovi, bohům Anunnakům a duchu
    Teprve potom se mohl ze studny napít. Ta byla zřejmě chápána jako jakýsi spojovací článek s podsvětím.
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    V pohřebním sumersko-akkadském zpěvu (sumersky balag) používaném v náboženských obřadech, který se dochoval v opisech ze starobabylónského (první polovina 2. tisíciletí př. Kr.) až novobabylónského (první polovina 1. tisíciletí př. Kr.) období, v němž bohyně Inanna, „dívka z Uruku“, naříká nad odchodem svého milence, vegetačního boha Dumuziho (Tammúze) do podsvětí, je spolu s ním a jiným podsvětním bohem Ningizzidou zmiňován i Gilgameš jako „pán podsvětí“.
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    Já z Uruku jsem, já z Uruku jsem, já, dívka, z Uruku jsem.
   

   
    Já nejsem nevěsta z Uruku. Já, dívka, proč (tedy) závoj mám?
   

   
    Já nejsem chůva z Uruku. Já, dívka, (proč tedy) ukolébavku zpívám?
   

   
    Můj dům se na náměstí tyčí(?), já dívka urucká jsem.
   

   
    Na náměstí se v Kulabu tyčí(?), já dívka [urucká jsem.]
   

   
   

   
    Sestro, jaký to svátek se ve městě slaví?
   

   
    Kdy v našem městě svátek se slaví? V měsíci Abu.
   

   
    Panno, [kdy] svátek [se slaví? V měsíci Abu.] Já, dívka,
   

   
    Kdy svátek mého bratra se slaví? V měsíci Abu.
   

   
    Kdy svátek Dumuziho se slaví? [V měsíci Abu.] Já, dívka,
   

   
   

   
    Mezi všemi pány, můj bratr mezi všemi pány
   

   
    můj bratr Dumuzi [mezi všemi pány
   

   
    Gilgameš, pán podsvětí,
   

   
    Ningizzida v okrsku Girsu
   

   
    Dumuzi se svými druhy. Já, dívka,
   

   
    Kvůli bratru svému, jenž jako divoký býk leží, já, dívka, nemohu spát.
   

   
    Kvůli Dumuzimu, jenž jako divoký býk leží, já, dívka, nemohu spát.
   

   

   
   

   
    Tento zpěv můžeme doplnit údaji z astronomického textu pocházejícího z Aššuru (tzv. „Astroláb B“),
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    v němž se říká: „Měsíc
    
     Abu
    , Šíp (= hvězda Sirius), bůh Ninurta, pánvice (na žhavé uhlí) se zapalují, pochodeň se Anunnakům zvedá, bůh ohně Girra z nebes sestupuje, se Šamašem (bohem slunce) soupeří, (to je) měsíc Gilgameše; devátého dne mladíci před dveřmi svých (domů) ... zápasí.“ A tuto výpověď dále vysvětluje věta z nápisu asyrského krále Sargona II. (721–705 př. Kr.):
    
     Abu
    , v měsíci, kdy bůh ohně Girra sestupuje, jenž vysouší mokré pole (a) zpevňuje základ města a domu.“ Gilgamešovi byl zasvěcen měsíc
    
     Abu
    , pátý měsíc babylónského kalendáře (červenec-srpen), čas mrtvolného vedra a zničujícího sucha, kdy již na obloze nepanoval bůh slunce Šamaš, ale byl vystřídán bohem ohně Girrou. V tomto měsíci se také konaly jakési zápasy mladých mužů, které snad mohly být reminiscencí na střetnutí Gilgameše s Enkiduem a oslavou Gilgamešovy mocné síly. Toto období bylo zřejmě také považováno za nejpříhodnější k provedení zmíněných zaklínání a rituálů
    
     Maql
    
    
     û
    , při nichž se používala, jak víme z písemných pramenů, i Gilgamešova
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     Nejlépe to dokumentuje dopis jistého Nabú-nádin-šumiho, hlavního zaklínače na dvoře asyrského krále Asarhaddona (680–669 př. Kr.), v němž stojí psáno: [„Králi,] mému pánu, služebník tvůj Nabú-nádin-šumi: nechť pohodu králi, pánu mému, bohové Nabú a Marduk králi, pánu mému, mírou vrchovatou popřejí! Večerní zaříkání 
    
     Maqlû
    král bude konat, zrána ostatní povinnosti král vykoná. A při úkonech měsíce
    
     Abu
    , [dvacátého osmého] dne, které budou prováděny, soška Gilgameše bude přítomna. Mám je vykonat pro královu matku? Co na to říká král?“
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    Jméno Gilgameš
   

   
    Nejstarší podoba jména Gilgameš je doložena v seznamu bohů z Fáry (starověkého Šuruppaku), pocházejícím z poloviny 3. tisíciletí př. Kr., kde se jméno tohoto legendárního hrdiny vyskytuje ve tvaru
    
     d
    GIŠ:BIL:PAP.ga.mes, který byl pravděpodobně jedním z mnoha možných archaických zápisů jména 
    
     d
    pa
    
     4
    .bilga(GIŠ)
    
     bil-ga
    .mes, tedy Pabilga-mes. Znak pa
    
     4
     tu označuje „příbuzenský vztah“ resp. je označením pro „otce, staršího bratra, mužského člena rodiny, předáka“; spojení znaků se čtením bilga pak označuje „mužského předka“; spojení pabilga pak opět označuje „příbuzenský vztah, otce, předka“. Poslední znak jména, tedy znak mes, označuje v sumerštině „hrdinu, mladého muže“. Jméno Pabilga-mes můžeme tedy snad přeložit jako „předek/praotec (je/byl) hrdina“. Znak pa
    
     4
    /pa ve spojení pabilga byl po období Fáry vypuštěn a hrdinovo jméno získalo jednodušší podobu Bilgames, jež bývá též alternativně překládáno jako „stařec je mladík / stává se
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    V tomto svém významu je uváděno do souvislosti se jménem rostliny, která podle standardní babylónské verze eposu (XI, 299) měla Gilgamešovi zajistit věčné mládí. Další, tentokrát zpochybňovaný výklad
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    zastává názor, že jméno Bilgames znamená „výhonek (plod, sumersky bilga) kosmického stromu
    
     mēsu
     (sumersky mes)“, jenž byl v mezopotamské mytologii oním kosmickým stromem, který svým tělem spojoval pozemskou a nebeskou sféru a jenž je popisován v babylónském mýtu o Errovi
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    jako materie sloužící ke zhotovení sochy božstva, která se po uskutečnění náležitých rituálů stala božstvem samotným sídlícím ve svém pozemském chrámu a pečujícím o své město a zemi.
   

   

   
    Kde (roste) strom
    
     mēsu
    , tělo bohů, jenž králi veškerenstva
   

   
    dřevo čisté, mládenec vznešený, jenž k panování má vlohy,
   

   
    jehož kořeny vodami širého moře sto mil do hlubin podsvětí sahají
   

   
    a koruna jeho nahoře se dotýká [Anuova] nebe?
   

   
    Snad již ve 3. tisíciletí př. Kr. existovala vedle formy jména Bilgames i dialektová forma jména Gilgameš, jejíž vznik je vysvětlován na základě určitých fonologických pravidel sumerského jazyka a která se nakonec ve 2. tisíciletí př. Kr. v textech psaných semitskou akkadštinou zcela prosadila. O tom, že podoba jména legendárního hrdiny a vládce Uruku skutečně zněla Gilgameš, svědčí jeho zápis slabičnými klínopisnými znaky v jednom pozdně babylónském komentáři
    
     gi-il-ga-meš
    ), řecká
    
     Gilgamos
    a souhláskové zápisy dotyčného jména v aramejštině
    
     glgmjš
    
    
     glgmjs
    ), syrštině, kde všechny pocházejí pravděpodobně od původního nezkomoleného
    
     glgmws
    , a
    
     džldžmjš
    
    
     džldžmwš
    
   

   
    Ve standardní babylónské verzi eposu je jméno Gilgameš zapsáno jako
    
     d
    GIŠ-gím-maš a je uvozeno, stejně tak jako i v textech sumerských, tzv. determinativem označujícím božskou bytost (sumersky dingir). Jméno samotné bylo pravděpodobně čteno Gilgimmaš. Odpovídající slabičné hodnoty jednotlivých klínopisných znaků jsou však dosti neobvyklé a prvním moderním vydavatelům textu eposu o Gilgamešovi působily značné obtíže. Protože se uchylovali k jejich slabičným hodnotám nejčastějším, jméno jeho hrdiny četli mylně jako Izdubar. Jednotlivé znaky, z nichž se skládá zápis jména Gilgameš (
    
     d
    GIŠ-gím-maš), však mohou být chápány také jako logogramy (znaky označující celá slova), za nimiž se skrývá jakýsi hlubší význam dotyčného jména, jež bývá vykládáno jako „ten, kdo se rovná (sumersky MAŠ, akkadsky 
    
     mašālu
    ) harmonickému/vyváženému (sumersky GÍN, akkadsky
    
     šiqlu
    „šekel“, jednotka hmotnosti odvozená od kořene
    
     šql
    , od něhož je odvozeno také
    
     šaqālu
     „vážit“) stromu (sumersky GIŠ)“. Gilgameš je tak srovnáván se stromem, oním posvátným, kosmickým stromem 
    
     mēsu
    , jehož označení má být údajně obsaženo i v sumerské podobě hrdinova jména, a je chápán jako bytost,
    je nadána stejnou rovnováhou, stejnou harmonií a dokonalostí, jako onen kosmický strom. Gilgameš jako dokonalý panovník, harmonická a vyvážená bytost, se stal po své smrti soudcem v podsvětí, aby zde soudil zemřelé a „vážil“ jejich skutky. Tento a další podobné výklady „skrytého“ významu Gilgamešova jména, které snad mohlo být též obdařeno sumerskou etymologií kal-ga mas-su „mocný vůdce,
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    však nejsou bezvýhradně přijímány, i když je pravda, že babylónští učenci je měli ve veliké oblibě; stačí připomenout padesát jmen boha Marduka v kosmogonickém mýtu
    
     Enūma eliš
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    a nelze pochybovat, že jména vybízející soudobé vzdělance ke stejným výkladům, které představovaly vrcholné intelektuální výkony, sami vytvářeli.
   

   
    Otázka výkladu Gilgamešova jména je však poměrně velmi složitá a diskuse, která se okolo něho vede, neustává. Nejnovější výzkumy zastávají dokonce jednoznačný názor, že podoba jména tohoto legendárního hrdiny zněla jak v sumerštině, tak i v akkadštině pouze Gilgameš a že forma Bilgames je pouze vědeckou fikcí, která se zrodila v důsledku chybné interpretace některých raně dynastických ale i pozdějších zápisů hrdinova jména a jejíž životnost je posilována sklonem k vytváření lidových etymologií, který byl vlastní jak dávným mezopotamským písařům, tak i některým moderním badatelům, kteří vůči němu nejsou stále ještě imunní.
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    Starobabylónské texty eposu o Gilgamešovi
   

   

   
    Mezi sumerskými literárními texty se dochovalo pět epických skladeb s ústřední postavou Gilgameše, které vznikly pravděpodobně v 21. stol. př. Kr., v době panování králů III. dynastie z Uru, není ale vyloučena ani jejich starší datace, až 25. stol. př. Kr. Dochované opisy však pocházejí až ze starobabylónského období, z 20.–17. stol. př. Kr. Jedná se o skladby, které jsou konvenčně nazývány „Gilgameš a Agga“, „Gilgameš a Chuvava“, „Gilgameš a nebeský býk“, „Gilgameš, Enkidu a podsvětí“ a „Gilgamešova smrt“, jejichž některá témata a některé motivy se objevují i v akkadských textech eposu o Gilgamešovi (zejména výprava proti Chuvavovi, strážci cedrového lesa; Gilgamešův a Enkiduův zápas s nebeským býkem, jehož bůh An na žádost bohyně Inanny seslal proti Gilgamešovi). Zvláštní postavení mezi nimi zaujímá skladba „Gilgameš, Enkidu a podsvětí“, jejíž část líčící osudy zemřelých v podsvětí byla v téměř doslovném akkadském překladu připojena jako dvanáctá tabulka ke kompozičně uzavřené standardní babylónské verzi eposu o Gilgamešovi, snad proto, aby se uchoval obraz podsvětí, tak jak byl líčen v dávných sumerských příbězích. Z ostatních témat a motivů obsažených v sumerských skladbách gilgamešovského cyklu nebylo po roce 1500 př. Kr. tradováno nic. Uvedenými sumerskými epickými skladbami se však podrobněji zabýváme na jiném místě (viz s. 279 a násl.).
   

   
    Nejstarší akkadské epické texty s postavou Gilgameše pocházejí ze starobabylónského období (přibližně z 18.–17. stol. př. Kr.). Celkem se jedná o jedenáct exemplářů, z nichž první dva jsou označovány podle místa svého dnešního uložení jako „Pensylvánská tabulka“ (P, signatura CBS 7771) a „tabulka z Yaleovy univerzity“ (Y, signatura YBC 2178).
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    „Pensylvánskou tabulku“ zakoupilo v roce 1914 Univerzitní muzeum ve Filadelfii ve státě Pensylvánie a „tabulku z Yaleovy univerzity“ zakoupila v tomtéž roce Yaleova univerzita ve městě New Haven od jednoho bagdádského obchodníka se starožitnostmi. Přesné místo jejich původu nebylo zjištěno, mohly snad pocházet z města Uruku nebo Larsy a byly pravděpodobně napsány někdy okolo roku 1700 př. Kr. Obě byly součástí rozsáhlejší epické skladby, jejíž název podle kolofonu, který se dochoval na tabulce P, zněl:
    
     šū
    
    
     tur eli
    
    
     š
    
    
     arrī
    ] „Vyniká nad [(jiné) krále]“. Tabulka P, jejíž text byl uspořádán do tří sloupců na přední a zadní straně, obsahovala celkem 240 řádků a byla označena
    jako druhá tabulka jmenované skladby. Tabulka Y s textem stejného uspořádání, ale mnohem hůře zachovalá než předcházející, obsahovala více než 290 řádků a musela tvořit její třetí tabulku, protože obě na sebe bezprostředně navazují. Celá skladba byla tedy napsána přinejmenším na čtyřech tabulkách.
   

   
    Tabulka P vypráví o dvou Gilgamešových snech a jejich výkladu Gilgamešovou matkou, bohyní Ninsun. Tyto sny předcházely Gilgamešovu střetnutí s jeho budoucím a ve snech předpovězeným věrným přítelem Enkiduem, jenž mezitím navázal úzký vztah s nevěstkou, která ho nejprve odvedla z divoké stepi k pastýřům stád, již ho nakrmili chlebem a napojili pivem, oholili, oblékli a učinili z něho svého pomocníka. Když se pak Enkidu setkal s jakýmsi mužem a dozvěděl se od něho, jak Gilgameš, urucký král, utiskuje své poddané a uplatňuje vůči jejich novomanželkám právo první noci
    
     ius primae noctis
    ), odebral se do města Uruku, aby se zde s Gilgamešem utkal. I když nastalý zápas obou hrdinů skončil pravděpodobně nerozhodně, Enkidu nakonec uznal Gilgamešovu
   

   
    Podle tabulky Y Gilgameš a Enkidu uzavřeli nerozlučné přátelství a Gilgameš vybídl Enkidua k výpravě proti „divokému Chuvavovi“. Enkidu ho nejprve od výpravy zrazuje, neboť se zřejmě s tímto netvorem za svého divošského života již dříve setkával, ale Gilgameš se ho snaží přesvědčit a získat jeho souhlas poukazem na to, že podobný skutek jim zajistí věčnou slávu. Oba si nechávají zhotovit zbraně a Gilgameš seznamuje se svým úmyslem starší a shromáždění města Uruku. Ti vyjadřují své obavy, ale ani jim se nepodaří Gilgameše v jeho úmyslu zviklat. Gilgameš se ještě, zřejmě ve chvíli slabosti a pochybnosti, obrací s prosbou o pomoc během výpravy k bohu slunce Šamašovi a pak se již loučí se staršími, kteří mu dávají na cestu poslední rady. Enkidu, vida, že Gilgameše od jeho úmyslu již nic nemůže odvrátit, slibuje mu svou pomoc a oba hrdinové opouštějí město.
   

   
    Obsah obou starobabylónských tabulek se tedy přibližně kryje s obsahem konce první až třetí tabulky standardní babylónské verze eposu o Gilgamešovi (přesněji I, 245-III, 230). Mezi oběma verzemi však existuje řada podstatných rozdílů. Oba starobabylónské texty byly poprvé publikovány v letech 1917 a 1920, záhy poté, co se staly součástí muzejních sbírek, a od doby svého zveřejnění byly předmětem 
    mnoha studií, které měly sloužit jejich přesnějšímu filologickému výkladu i srovnání se standardní babylónskou verzí eposu.
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    Další starobabylónský text, který se vztahuje k eposu o Gilgamešovi, pochází pravděpodobně z města Nippuru ve střední Babylónii. Jeho původ však není zcela jistý, neboť byl získán koupí. Byl napsán zřejmě někdy během 18. stol. př. Kr. a poprvé byl publikován teprve relativně nedávno, přesněji řečeno v roce 2000. Je uložen ve sbírkách Univerzitního muzea ve Filadelfii (signatura UM 29–13–570).
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    Jedná se o pouhý fragment, jehož text přední strany je do značné míry souběžný s textem řádků 79–90 tabulky z Yaleovy univerzity, text zadní strany pak obsahuje zbytky záznamu obtížně zařaditelného rozhovoru Gilgameše s Enkiduem o nebezpečích jejich střetnutí se strážcem cedrového lesa Chuvavou v jeho „příbytku“.
   

   
    Další dva starobabylónské rukopisy s textem eposu o Gilgamešovi se nacházejí v tzv. Schøyenově sbírce v Norsku.
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     Jejich původ není znám. První z nich (SC 2625/5)
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    je menší fragment jednosloupcové tabulky, jež v neporušeném stavu mohla obsahovat okolo 120 řádků. V dochované části textu přední strany vyjadřuje Gilgameš svoji radost ze získání věrného přítele a rádce Enkidua, jenž posléze projevuje svůj vděk nevěstce za to, že ho přivedla do města Uruku a dala mu poznat jeho druha Gilgameše. Tato pasáž tak doplňuje svým způsobem text řádků 24 a násl. tabulky z Yaleovy univerzity. Zadní strana pak obsahuje útržek rozhovoru Gilgameše s Enkiduem, v němž Gilgameš povzbuzuje svého přítele k odvaze poukazem na jeho dřívější zkušenosti a prožitky z jeho divošského života. Tato část přibližně odpovídá řádkům 151 a násl. téže tabulky.
   

   
    Dalším exemplářem v Schøyenově sbírce je celistvá jednosloupcová tabulka (SC 3025)
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    o celkovém počtu 84 řádků. Text tabulky zaznamenává rozhovory Gilgameše a Enkidua po čas jejich výpravy proti Chuvavovi, strážci cedrového lesa, která je vedla daleko na západ, během níž se Gilgamešovi dostalo pěti věšteckých snů. Enkidu zde Gilgamešovi vykládá jeho první a druhý sen, v nichž Gilgameš
    spatřil Chuvavu v podobě hory a bouře, a označuje je jako příznivá znamení, která nasvědčují tomu, že s pomocí boží dosáhnou svého vytčeného cíle. Jak se však blížili k Chuvavovu sídlu, Enkidua se zmocňoval stále větší strach z nastávajícího střetu; Gilgameš se snažil jeho obavy rozptýlit poukazem na přislíbenou pomoc slunečního boha Šamaše. Text této tabulky z obsahového hlediska tedy předchází textu starobabylónské školní tabulky z Nippuru (viz dále), která obsahuje neúplné líčení třetího a čtvrtého Gilgamešova snu, v nichž Gilgameš spatřil Chuvavu tentokrát snad v podobě býka a ptáka Anzúa. Odpovídající části standardní babylónské verze se pak nacházejí v její IV. tabulce.
   

   
    Když v letech 1951–52 společná archeologická expedice Orientálního ústavu v Chicagu a Univerzitního muzea ve Filadelfii zkoumala nippurskou lokalitu, objevila v jedné z místností soukromého domu, který sloužil i jako písařská škola, školní tabulku pocházející z poloviny 18. stol. př. Kr., která obsahovala výtah ze starobabylónské verze eposu o Gilgamešovi. Dnes je tabulka uložena v Iráckém muzeu v Bagdádu pod číslem IM 58451.
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    Na své zveřejnění čekala velmi dlouho, téměř padesát let, a poprvé byla vydána teprve v roce 2000. Jak jsme se již zmínili výše, její text obsahuje Enkiduův výklad třetího Gilgamešova snu, na který navazuje Gilgamešovo líčení jeho čtvrtého snu, který Enkidu opět vykládá jako příznivé znamení.
   

   
    Během iráckého archeologického výzkumu lokality Tell Harmal, starověkého města Šaduppúm, které se nachází na předměstí moderního Bagdádu, byly objeveny v roce 1947 na místě soukromého domu dvě starobabylónské tabulky z první poloviny 18. stol. př. Kr. s textem náležejícím eposu o Gilgamešovi, které jsou dnes uloženy v Iráckém muzeu v Bagdádu. V prvním případě (IM 52615)
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    se jedná o tabulku, která byla napsána babylónským písařem z cvičných důvodů, tedy o tabulku školní. V ní líčí Gilgameš svému příteli Enkiduovi jeden ze svých snů (snad sen první, neboť není výslovně uvedeno jako v jiných případech jeho pořadí), kterých se mu dostalo během cesty k cedrovému lesu a jeho strážci Chuvavovi, jehož tu Gilgameš spatřil v podobě býka, a Enkidu ho vyložil jako příznivé znamení a ujistil ho, že se mu dostane pomoci slunečního boha Šamaše a jeho osobního boha Lugalbandy.
   

   
    Druhá z nich (IM 52750)
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    zřejmě líčí okamžik, když oba přátelé již dospěli k cedrovému lesu, který hlídal Chuvava (zde nazýván Chubibi), a Enkidu, opět zachvácen obavami ze zamýšleného skutku, byl Gilgamešem povzbuzován k odvaze. Z poškozeného textu dále vyplývá, že přemožený Chuvava prosil Gilgameše o svůj život, uznal jeho božský původ, prozradil, že se o výpravě obou přátel dozvěděl od slunečního boha Šamaše, a slíbil Gilgamešovi, že mu poskytne žádané stavební dřevo pro jeho palác. Enkidu však Gilgameše před Chuvavovou proradností neopomněl varovat. Text je velmi poškozen a jeho výklad je stále považován za provizorní. Ve standardní babylónské verzi eposu odpovídá přibližně některým částem textu V. tabulky.
   

   
    Tabulka pocházející z Iščálí, lokality ležící na východ od dnešního Bagdádu při ústí řeky Dijály do Tigridu, která skrývá zbytky starobabylónského města zvaného Nérebtum, jež v letech 1934–36 zkoumali archeologové z Orientálního ústavu Univerzity v Chicagu, je nazývána podle svého prvního vydavatele Bauerovou tabulkou, nebo podle svého uložení též „chicagskou tabulkou“ (signatura A 22007).
    
     
      
       47
      
     
    Tato písemná památka byla nalezena v roce 1935 v jedné z místností tamějšího chrámu měsíčního boha Sína. Jedná se o školní cvičnou tabulku z počátku 18. stol. př. Kr., opět značně poškozenou, jejíž text líčí rozhovor Gilgameše a Enkidua v bezprostředním okamžiku před skolením Chuvavy, když se radí, jak naložit se sedmi paprsky ochranné aury, kterými je obklopen. Oba hrdinové Chuvavu posléze zabijí, proniknou do hloubi cedrového lesa a začnou kácet jeho stromy. Text tabulky z Iščálí tak zapadá do dějových souvislostí konce V. tabulky standardní babylónské verze.
   

   
    Když Gilgameš pokácel jeden z urostlých cedrů, Enkidu z něho zhotovil dveře pro chrám boha Enlila ve městě Nippuru, zřejmě proto, aby se oba hrdinové vykoupili z Enlilova hněvu, který je měl stihnout v trest za Chuvavovo zabití. Toto je obsahem starobabylónského fragmentu neznámého původu, který je uložen v Iráckém muzeu v Bagdádu (IM 21180x).
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    Bezprostředně navazuje na obsah předchozího fragmentu z Iščálí, nebo se s ním dokonce částečně překrývá a vztahuje se rovněž ke konci V. tabulky standardní babylónské
    verze. Spolu s dvěma starobabylónskými tabulkami z Tell Harmalu ho poprvé publikoval nizozemský sumerolog a asyriolog Johannes J. A. van Dijk. Text je opět silně poškozen; z celkového počtu 59 dochovaných fragmentárních řádků lze zatím přeložit pouhých 13.
   

   
    Dosud poslední starobabylónská tabulka s textem eposu o Gilgamešovi pochází pravděpodobně ze Sipparu, starověkého města ležícího na jih od Bagdádu, a je datována do 18. nebo 17. stol. př. Kr. Dnes je rozlomena na dvě části, z nichž jedna je uložena ve Státních muzeích v Berlíně (VAT 4105) a druhá je součástí sbírek Britského muzea v Londýně (BM 96974).
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     Tabulka s textem zapsaným ve dvou sloupcích na přední a zadní straně byla zřejmě součástí opisu celého eposu o Gilgamešovi, nikoli jen jeho části. Pravděpodobně však nepatřila ke stejné verzi jako Pensylvánská tabulka a tabulka z Yaleovy univerzity. Oba fragmenty byly zakoupeny v Bagdádu v roce 1902 a berlínský fragment byl již v tomtéž roce zveřejněn německým asyriologem Bruno Meissnerem, zatímco londýnský fragment byl publikován až v letech 1964–65. Text tabulky uvádí čtenáře do situace, kdy Gilgameš jako bezdomovec bloudí po smrti svého přítele Enkidua pustinami, ustavičně poháněn marnou touhou nalézt věčný život. Bůh slunce Šamaš, jenž Gilgameše pozoruje, se mu snaží jeho způsob života vymluvit, Gilgameš však odpovídá, že po smrti bude mít odpočinku dost. Posléze se setkává s šenkýřkou (ve standardní babylónské verzi jménem Šiduri), líčí jí svůj žal nad Enkiduovou smrtí a strach z konečného údělu všech lidských bytostí. Šenkýřka mu vysvětluje, že věčný život hledá marně, raději by měl užívat každodenních lidských radostí uprostřed svých blízkých. Gilgameš ale tuto radu odmítá a žádá šenkýřku, aby mu ukázala cestu k Úta-na’ištimu (ve standardní babylónské verzi Úta-napišti), jedinému člověku, který od bohů získal život věčný. Na mořském břehu se poté setkává se Sursunabuem (ve standardní babylónské verzi Ur-šanabi, sumersky „člověk dvou třetin“, tj. „člověk boha Ey“),
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     převozníkem Úta-na’ištima, jenž Gilgamešovi přislíbí, že ho k Úta-na’ištimu dopraví. Protože však Gilgameš v hněvu rozbil Sursunabuovy kamenné pomocníky, „kamenáče“, musí nasekat tři sta bidel, s jejichž pomocí by se bez úhony 
    přeplavili přes vody smrti. Text starobabylónské sipparské tabulky se tak po stránce obsahové přibližně kryje s textem první poloviny X. tabulky standardní babylónské verze.
   

   
    Starobabylónských textů vztahujících se k eposu o Gilgamešovi není příliš mnoho; celkem se jedná o jedenáct exemplářů. Pocházejí z omezeného počtu pěti a více lokalit (Uruk nebo Larsa, Nippur, Tell Harmal, Iščálí, Sippar a případné další neznámé lokality) a jejich časový rozptyl dvou století (18.–17. stol. př. Kr.) rovněž není příliš velký. Zdá se, že nejmladší z nich jsou tabulky z Uruku nebo Larsy a Sipparu, které nejsou školními texty a které byly součástí opisu celého eposu o Gilgamešovi, nikoli jen jeho vybrané části. Můžeme se proto právem domnívat, že jakási podoba eposu vzniklá v semitském prostředí starověké Mezopotámie na základě starších sumerských epických skladeb, jež líčila pohnuté životní drama bájného sumerského vládce, existovala již ve starobabylónském období. Jeho forma však ještě ani zdaleka nebyla ustálená a byla šířena spíše ústní tradicí. Epos ještě nezískal „posvěcení věků“, kterým se naopak mohly chlubit sumerské skladby gilgamešovského cyklu, které ve stejném období tvořily důležitou součást výuky a vzdělání, jehož se dostávalo žákům starobabylónských písařských škol (sumersky edubba, akkadsky 
    
     bīt
    
    
     ṭ
    
    
     uppi
    „dům tabulky“). O tom svědčí mnohem větší počet jejich dochovaných opisů, který se pohybuje v desítkách exemplářů. Ve srovnání s tím je pouhých osm fragmentů starobabylónských textů s excerpty eposu o Gilgamešovi zanedbatelným množstvím. Může tu však existovat ještě jeden důvod, proč jsou tyto starobabylónské texty ve srovnání s texty sumerskými tak nepočetné. Sumerština byla v první polovině 2. tisíciletí př. Kr. s největší pravděpodobností již mrtvým jazykem, avšak jazykem náboženských, učených a literárních textů, jazykem náboženského kultu a vzdělanosti, zatímco akkadština, respektive její vývojová fáze, která je označována jako starobabylónština, byla běžným komunikačním prostředkem. Sumerštině se žáci písařských škol museli pracně učit, akkadština byla jejich mateřským jazykem. Proto byl ve výuce jistě kladen větší důraz na sumerštinu než na akkadštinu a proto se také dochovalo i menší množství školních textů psaných akkadsky. S postupem času však začala být zřejmě pociťována i potřeba ustálení forem kolujících dosud v ústní tradici a Gilgamešův příběh, který k nim jistě patřil, bylo třeba zaznamenat v jeho celistvosti. Svědectvím takového počinu mohou být právě
    tabulky z Uruku nebo Larsy a Sipparu. Starobabylónská verze eposu o Gilgamešovi tedy nepochybně existovala, i když jeho podoba nebyla ještě ustálená. Ve srovnání se standardní babylónskou verzí byl zřejmě kratší, stručnější, sevřenější, rozhodně ale nebyl méně vyzrálý. Vždyť některé jeho části patří k těm nejpůsobivějším. Stačí jen připomenout například rozhovor Gilgameše a šenkýřky (Šiduri), jak se dochoval pouze v sipparské tabulce
    
     ii
    ,
    
     iii
    ,
   

   
    Mezi badateli existují různé názory, jak tato starobabylónská verze eposu vypadala. Nejnovější teorie tvrdí, že ústředním a prapůvodním jádrem celé skladby byl „Chuvavův příběh“, k němuž teprve posléze a dodatečně přistupovaly složky další, a že stopy tohoto procesu lze vysledovat pečlivou srovnávací analýzou především textu „Pensylvánské tabulky“ s „tabulkou z Yaleovy univerzity“.
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     Celkem obecná shoda panuje v tom, že příběh o potopě, jejž ve standardní babylónské verzi eposu vypráví Úta-napišti Gilgamešovi a který byl původně součástí mýtu o Atrachasísovi,
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    ve starobabylónské verzi pravděpodobně obsažen nebyl. Na vše ostatní se názory badatelů různí. Někteří se domnívají, že starobabylónský epos končil setkáním Gilgameše s šenkýřkou (Šiduri), jež ho poučila o významu a hodnotě prostých a každodenních radostí lidského života a tak ho navrátila lidské společnosti.
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     Jiní zase zastávají názor, že Gilgameš dospěl až k Úta-na’ištimu, jenž mu však nevyprávěl příběh potopy, ale podrobil ho jen zkoušce vzdorování spánku. A když Gilgameš neuspěl, odeslal ho zklamaného a zoufalého na Sursunabuově lodi k domovu.
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     Tyto a podobné úvahy, názory a teorie se však neopírají o žádné důkazy založené na známém textovém materiálu a proto je můžeme zatím pokládat za pouhé subjektivní spekulace. Dnes ale bezpečně víme, že spojovala-li sumerská tradice Gilgameše se Ziusudrou (viz Gilgamešova smrt, s. 340), není důvodu pochybovat o tom, že by starobabylónská tradice setkání Gilgameše a Úta-napištiho nějakým způsobem nereflektovala.
   

   
    
    Středobabylónské texty eposu o Gilgamešovi
   

   
    Ze středobabylónského období se z vlastního území Mezopotámie dochovalo pouze několik málo textů. Především k nim náleží čtyři drobné školní tabulky, jež byly objeveny v roce 1949 expedicí Orientálního ústavu z Chicaga během archeologického výzkumu Nippuru. Dnes jsou uloženy ve sbírkách Chicagské univerzity, Iráckého muzea v Bagdádu a Pensylvánské univerzity ve Filadelfii.
   

   
    První z nich je školní tabulka (A 29934), která byla napsána pokročilým žákem někdy ve 13. stol. př. Kr.
   

   
   

   
    
     
      
      
     
    
   

   
    
    
     
      
      
     
    
    
    
    
    
   

   
    
     
      
      
     
    
    
   

   
    
   

   
   

   
    
     
      
      
     
    
    
     
      
      
     
    
    
    
    
    
    
    
    
    
     
      
      
     
    
   

   
    
     
      
      
     
    
    
     
      
      
     
    
   

   
    
    
    
    
    
    
    
     
      
      
     
    
    
     
      
      
     
    
   

   
    
     
      
      
     
    
    
   

   
    
     
      
      
     
    
   

   
    
     
      
      
     
    
   

   
    
     
      
      
     
    
   

   
    
    
     
      
      
     
    
   

   
    
     
      
      
     
    
   

   
    
    
   

   
    
     
      
      
     
    
   

   
   

   
   

   
    
   

   
    
     
      
      
     
    
   

   
    
   

   
    
     
      
      
     
    
   

   
    
   

   
    
     
      
      
     
    
    
     
      
      
     
    
   

   
    
   

   
    
     
      
      
     
    
   

   
   

   
    
     
      
      
     
    
    
     
      
      
     
    
    
     
      
      
     
    
    
    
     
      
      
     
    
   

   
   

   
    
    
    
    
    
     
      
      
     
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
     
      
      
     
    
    
     
      
      
     
    
    
     
      
      
     
    
    
     
      
      
     
    
    
    
     
      
      
     
    
   

   
   

   
    
    
     
      
      
     
    
   

   
   

   
    
    
     
      
      
     
    
   

   
   

   
    
    
   

   
    
    
    
     
      
      
     
    
    
    
    
    
     
      
      
     
    
    
    
    
     
      
      
     
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
    
    
    
    
     
      
      
     
    
   

   
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
     
      
      
     
    
   

   
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
     
      
      
     
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
     
      
      
     
    
    
    
    
    
    
    
    
     
      
      
     
    
    
   

   
   

   
    
    
     
      
      
     
    
    
    
   

   
   

   
    
   

   
   

   
    
   

   
    
     
      
      
     
    
    
     
      
      
     
    
    
    
    
   

   
   

   
   

   
    
    
    
    
    
    
    
   

   
    
    
    
    
    
    
     
      
      
     
    
    
     
      
      
     
    
   

   

   
   

   
    
     
      
      
     
    
    
    
    
    
    
    
    
   

   
    
    
   

   
    
   

   
    
     
      
      
     
    
    
     
      
      
     
    
   

   
   

   
   

   
    
    
     
      
      
     
    
   

   
    
     
      
      
     
    
    
     
      
      
     
    
   

   
    
   

   
    
    
    

   

   
    
    
   

   
   

   
    
     
      
      
     
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
     
      
      
     
    
   

   
    
    
    
   

   
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
   

   
    
    
     
      
      
     
    
    
     
      
      
     
    
    
     
      
      
     
    
    
     
      
      
     
    
    
     
      
      
     
    
    
     
      
      
     
    
   

   
    
    
    
   

   
   

   
    
    
    
    
     
      
      
     
    
   

   
    
    
    
    
   

   
    
     
      
      
     
    
    
     
      
      
     
    
   

   
    
     
      
      
     
    
   

   
    
     
      
      
     
    
    
     
      
      
     
    
    
     
      
      
     
    
    
    
     
      
      
     
    
   

   
    
    
    
    
    
    
    
    
     
      
      
     
    
    
    
   

   
    
    
   

   
    
    
    
    
    
    
    
   

   

   
    
     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
       

      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
       
       
      

     

     	
      
       
       
       
       
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

    

   
  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Epos o Gilgamešovi.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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